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บทคัดย่อ
บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาวิทยานิพนธ์เรื่อง “เพลงเหลียวของคนจ้วงในเมืองผิงกั๋ว 

กวางสี ประเทศจีน” เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ มีวัตถุประสงค์ เพื่อวิเคราะห์หาลักษณะเฉพาะของเพลงเหลียว 

โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยทางดนตรีวิทยา รวบรวมข้อมูลท่ีเมืองผิงกั๋ว จังหวัดกวางสี ประเทศจีน กลุ่มตัวอย่าง

ประกอบด้วยนักวิชาการ นักแต่งเพลงนักร้องและผู้ชม ผลการวิจัยพบว่า เพลงเหลียวใช้กลุ่มเสียง 5 เสียง

ประกอบด้วยเสยีง ซอล (G) ลา (A) โด (C) เร (D) และม ี(E) ทีเ่รียกว่า บนัไดเสียงเพนทาโทนกิเสกล (Pentatonic 

Scale) การเคลื่อนที่ของท�ำนองเรียบง่ายใช้การเคลื่อนที่ในขั้นคู่ 25- และใช้คู่สองและสามเป็นส่วนใหญ ่

และมกีารลากเสยีงยาว มผีูข้บัร้องสองคน ขบัร้องเป็นสองแนว โดยผูช้ายร้องแนวบนและผูห้ญงิร้องแนวล่าง 

เป็นการร้องโต้ตอบกนั ใช้ฉนัทลกัษณ์กลอนแบบชาวจ้วง คอื 1 บท ม ี4 วรรค วรรคละ 5 ค�ำใช้ภาษาจ้วงในการ

ขับร้อง และการร้องเพลงเหลียวให้เน้นเสียงธรรมชาติที่เปล่งออกมาจากปากและล�ำคอ ไม่ค่อยใช้เสียงก้อง

จึงไม่จ�ำเป็นต้องฝึกแบบมืออาชีพ

ค�ำส�ำคัญ: เพลงเหลียว เพลงพื้นบ้าน กวางสี ลักษณะเฉพาะ

Abstract
This research article is part of the thesis titled “The Liao Songs of Zhuang People in 

Ping Guo, Guang Xi, China” This qualitative study aimed to analyze the unique characteristics 

of Liao songs using the methodology of musicology. The data were collected at Ping Guo in 

Guang Xi, China. The sample group comprised scholars, composers, singers and audiences. 

The findings revealed the following: Liao songs are composed using 5 musical notes, namely 

Sol (G), La (A), Do (C), Re (D) and Me (E) in the Pentatonic Scale. The melodic movement is 

simple using 25- intervals – mainly 23- intervals – and sound prolongation. Two singers perform 

together; the male singer sings the high scale and the female singer sings the low scale in a 

duet. The lyrics are composed in Zhuang language according to the Zhuang poetic prosody, 

with 5 words per line and 4 lines per stanza. The singing focuses on the natural projection 

of sounds from the throat and mouth. Since chest voice is not usually used, there is no need 

for the singers to train professionally.

Keywords: Liao Songs, Traditional Folk Songs, Guangxi, Identity

บทน�ำ
เมือง ผิงกั๋ว (Ping Guo) ตั้งอยู่ในภาคกลางและตะวันตกของมณฑลกวางสี ประเทศจีน ตั้งอยู่ตรง

กลางแม่น�้ำ You Jiang เมืองผิงกั๋วถูกผสานระหว่าง เมือง ปิงซื่อ (Ping Zhi) และกัวเดอ (Gua De) เมืองผิงกั๋ว 

มีการขนส่งที่สะดวกโครงสร้างพื้นฐานที่สมบูรณ์และทรัพยากรแร่ที่อุดมสมบูรณ์ 
ก่อนราชวงศ์หมิง (ค.ศ. 1440) เขตอ�ำนาจของซีอาน รวมถึง ผิงกั๋ว หวู่หมิง แม่ฉาน หัวฮั่ว หลองอัน 

เขตดงเทียนและเขตเทียนหยาง ผู้ปกครองคนแรกของซีอาน คือ นาย เจิ้ง ยิง (Ceng Ying) ซึ่งดินแดนในช่วง
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สมยัของเขามคีวามปลอดภยั เนือ่งจากเขามคีวามสามารถเชิงกลยทุธ์ในการเมอืงการปกครอง และด้วยราชวงศ์หมงิ 
ก็ยังคงรักษาสัมพันธภาพที่ดีอยู่เสมอ เมืองซีอานจึงมีความแข็งแกร่ง นายเจิ้ง ยิง มีความขยันและสนับสนุน
ลัทธิขงจ้ือ และเนื่องด้วยการปกครองของเขา เมืองผิงกั๋วจึงกลายเป็นศูนย์วัฒนธรรมท้องถ่ินในเวลานั้น 
สอดคล้องกบัทีน่ง หมนิ เจยีน [1] นกัวชิาการในเมอืงผงิกัว๋ ได้กล่าวว่า กลุม่กวไีด้ปรากฏตวัในช่วงหลายร้อยปี
ที่ผ่านมา พวกเขาร้องเพลงสืบต่อกันและเรียนรู้จากกันและกันก่อให้เกิดบรรยากาศที่ดีส�ำหรับการวิจัย
และสร้างกวีนิพนธ์ ซ่ึงมีผลกระทบอย่างมากต่อการส่งเสริมการพัฒนาบทกวีคลาสสิกในภูมิภาคจ้วง

กิจกรรมศิลปะพื้นบ้านที่ส�ำคัญมากในเขตเมืองผิงกั๋ว คือ เรื่องเพลงพื้นบ้าน โดยมากกว่า 90% ของ
คนจ้วงชอบร้องเพลงพื้นบ้าน ทั้งนี้ รัฐบาลได้เห็นความส�ำคัญดังกล่าวจึงจัดงานเพลงพื้นบ้านถึง 17 วัน โดย
ก�ำหนดสถานทีจ่ดังานในสวนสาธารณะในเมอืงผงิกัว๋ ดงันัน้ เมอืงผิงกัว๋จงึกลายเป็นสถานทีท่ีส่�ำคัญทีสุ่ดส�ำหรบั

ชาวบ้านในการร้องเพลงพื้นบ้าน และเพลงที่นิยมร้องกัน คือ เพลงเหลียว (Liao Song) 

เพลงเหลยีว เป็นเพลงพืน้บ้านดัง้เดมิในเขตผงิกัว๋ (Ping Guo) ซึง่เป็นของชนชาตจ้ิวง โดยเพลงเหลยีว

นัน้มาจากชวีติของคนจ้วง และมจี�ำนวนมากทีส่ดุของเพลงพืน้บ้านในกวางส ีสามารถสะท้อนให้เหน็ถงึวฒันธรรม 

ความเชื่อ ชีวิต ความรัก ความเป็นอยู่ การท�ำงาน และแง่มุมอื่น ๆ ของชาวจ้วง เพลงเหลียวมีพัฒนาการ

ตามสภาพแวดล้อม และมีความหมายทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมที่ลึกซ้ึง ทั้งเป็นสมบัติเพลงพื้นบ้าน

ของกวางสี [2] 

ในความรู้สึกของคนในท้องถิ่น เพลงเหลียวนั้นมีความแตกต่างจากเพลงพื้นบ้านอื่น ๆ มีระเบียบ

วิธีในการร้องที่เข้มงวดมาก มีการแบ่งแยกและข้อพิจารณาที่ชัดเจน สามารถแยกเพลงเหลียวออกจาก

เพลงพื้นบ้านอื่น ๆ ได้ ซึ่งเพลงพื้นบ้านทุกเพลงที่พบในเขตผิงกั๋ว (Ping Guo) ไม่ใช่เพลงเหลียวทุกเพลง 

เพลงที่สามารถบอกได้ว่า เป็นเพลงเหลียวได้นั้น ต้องมีรูปแบบเพลง 6 ข้อด้วยกัน คือ 1. เป็นการร้องเพลงคู่

ส�ำหรับผูช้ายและผูห้ญงิ 2. ต้องเป็นการร้องแบบสองเสยีง 3. ส้ินสุดประโยคด้วยค�ำว่า เหลียว (“Liao”) 4. มห้ีาค�ำ

และสี่ประโยคในเนื้อเพลง 5. ใช้ภาษาชาวจ้วงในการร้อง และ 6. เป็นกลอนที่มีค�ำสัมผัสแบบจีน ที่เรียกว่า 

“waist-leg” หรือ “leg-leg” ถ้ามีคุณสมบัติแบบนี้จึงจะถือว่าเป็นเพลงเหลียว [3]

เพลงเหลยีวมรีปูแบบเป็นของตวัเอง เพลงมคีวามไพเราะมาก มจีงัหวะอสิระ และเนือ้ร้องทีล่กึซึง้กนิใจ

นอกจากนัน้ยงัใช้ทกัษะการร้องเพลงทีไ่ม่เหมอืนใคร รวมทัง้ มขีัน้ตอนการร้องเพลงทีเ่ป็นลกัษณะเฉพาะถอืว่า

เป็นเพลงทีม่สีสีนั ในปัจจบุนั ในเรือ่งการพฒันาศลิปวฒันธรรมแห่งชาตสิมยัใหม่ และร่วมสมยั ท�ำให้เพลงเหลยีว

ซึ่งเป็นเพลงพื้นบ้านดั้งเดิมท่ีได้รับผลกระทบอย่างรุนแรง ท�ำให้เพลงเหลียวได้ลดบทบาทความส�ำคัญลงใน

วิถีชีวิตของชาวจ้วง โดยเฉพาะ คนสมัยใหม่ คนหนุ่มสาวที่หันไปขอบเพลงป๊อปที่ทันสมัย [4] 
จากเหตุผลและความส�ำคัญข้างต้น ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาเกี่ยวเพลงเหลียว ที่เป็นเพลงพื้นบ้านของ

ชาวจ้วง ในเมืองผิงกั๋ว (Ping Gua) มณฑลกวางสี สาธารณรัฐประชาชนจีนการเลือกสถานที่แห่งนี้เพราะเป็น

แหล่งส�ำคัญในการรวมตัวของเพลงพื้นบ้านเหลียวจากอดีตจนถึงปัจจุบัน ตามที่เสนอไว้ข้างต้น โดยศึกษา
วิเคราะห์ลักษณะเฉพาะของบทเพลงเพื่อเป็นข้อมูลส�ำหรับผู้ที่สนใจศึกษาเปรียบเทียบเพลงพื้นบ้านในบรบิท
อื่น ๆ และเพื่อการอนุรักษ์ต่อไป

วัตถุประสงค์ในการวิจัย
เพื่อวิเคราะห์หาลักษณะเฉพาะของเพลงพื้นบ้านเหลียวในเมืองผิงกั๋ว (Ping Gua) มณฑลกวางสี 

(Guang Xi) ประเทศจีน (China)
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ขอบเขตการศึกษา
ในส่วนของพื้นที่ศึกษา ผู้วิจัยเลือกศึกษาเฉพาะเพลงเหลียวในเขตเมืองผิงกั๋ว (Ping Gua) มณฑล

กวางส ี(Guang Xi) ประเทศจนี เท่าน้ัน เพราะเป็นพืน้ทีห่ลกัในการจัดเทศกาลเพลงพืน้บ้านเหลยีวของชาวจ้วง

ในประเทศจีน โดยมี นายหนอง มินเจียน (Mr. Nong Minjian) นักวิชาการของเพลงเหลียวท�ำหน้าที่เป็นผู้ให้

ข้อมูลหลัก โดยใช้ระยะเวลาการรวบรวมข้อมูลเริ่มตั้งแต่มกราคม 2561 ถึงธันวาคม 2562

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
ได้ทราบลักษณะเฉพาะของเพลงพื้นบ้านเหลียว สามารถน�ำมาเป็นข้อมูลในการศึกษาเชิงลึกและ

เปรียบเทียบเพลงพื้นบ้านของไทยได้ 

วิธีด�ำเนินการศึกษา
1. ในการรวบรวมข้อมลู ก่อนผูว้จัิยศกึษาภาคสนาม ได้รวบรวมข้อมลูจากหนงัสอื บทความวจัิยและ

ข้อมูลออนไลน์เพื่อให้ได้ข้อมูลพื้นฐาน หลังจากนั้นผู้วิจัยเลือกเมืองผิงก๋ัว (Ping Guo) ในมณฑลกวางสี 

เป็นพืน้ทีศ่กึษาหลกัส�ำหรับเพลงเหลยีว เนือ่งจากเป็นพืน้ทีท่ี่มกีารจดังานเพลงพืน้บ้านเหลยีวเป็นประจ�ำทกุปี 

ปีละ 17 วนั และมสีวนสาธารณะเป็นแหล่งรวมผูค้นในการขบัร้องแพลงเหลยีว และมนีกัวชิาการคนส�ำคญั คอื

นายนง มินเจียน (Mr. Nong Minjian) เป็นผู้ให้ข้อมูลหลัก 

2. ผู้วิจัยได้รวบรวมเพลงเหลียว (Liao Song) ได้ประมาณ 100 เพลง และคัดเลือก ตามค�ำบอก

ของผู้เชีย่วชาญ เพ่ือให้ได้ตวัอย่างเพลงเป็นตวัแทน ของเพลงเหลียว (Liao) มาทัง้หมด 7 เพลง ได้แก่ ฮาเหลียว 

(Ha Liao) ดิเกอร์เหลยีว (Di Ge Liao) ซีเกอร์ เหลยีว (Si Ge Liao) นา ไฮ เหลยีว (Na Hai Liao) โย ยี เหลียว 

(Yo Yi Liao) และลอง เหลียว (Long Liao) จึงจะน�ำมาวิเคราะห์ต่อไป

3. ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลตามวัตถุประสงค์ของการศึกษา ในเรื่องลักษณะเฉพาะของเพลงเหลียว 

โดยวิเคราะห์ เรื่องโหมด (กลุ่มเสียง) การเคลื่อนไหวของท�ำนอง การขับร้องสองแนว ลักษณะเนื้อเพลง 

และทักษะการร้องเพลง และในการวิเคราะห์เพลงทั้ง 7 เพลง ผู้วิจัยได้ก�ำหนดประเด็นในการวิเคราะห์

จากบทเพลงตามค�ำแนะน�ำของผู้เชี่ยวชาญ และใช้ทฤษฎีดนตรีตะวันตกในการวิเคราะห์ ดังนี้ 

	 1) วิเคราะห์กลุ่มเสียง (Mode)

	 2) วิเคราะห์การเคลื่อนไหวของท�ำนอง

	 3) วิเคราะห์การร้องสองแนว

	 4) วิเคราะห์ฉันทลักษณ์

	 5) วิเคราะห์ทักษะการร้องเพลง

	 4. ผู้วิจัยใช้วิธีการบรรยายเชิงพรรณนาวิเคราะห์

ผลการศึกษา
การวเิคราะห์เอกลกัษณ์ของเพลงเหลยีว ตามข้อมลูภาคสนาม ผูว้จิยัวเิคราะห์ตวัอย่างจากการแนะน�ำ

บทเพลงตามที่ผู้เชี่ยวชาญจีนแนะน�ำ ผลการวิจัยมีดังนี้
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1. กลุ่มเสียง (Mode)

	 เพลงเหลยีว สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทด้วยกนั คอื เพลงยาว และเพลงส้ัน โดยแบ่งตามเนือ้ร้อง 

พบว่า มเีพลงยาว 5 เพลงและเพลงสัน้ 10 เพลง เพลงยาวสามารถแบ่งเป็นเพลงส�ำหรบัร้องในกลางวนั เรยีกว่า 

“เพลงกลางวัน” และร้องในกลางคืน เรียกว่า “เพลงกลางคืน” โดยปกติจะมีเพลงหลายร้อยเพลงในแต่ละ

ประเภท ท่วงท�ำนองสามารถใช้ท่วงท�ำนองต่าง ๆ  ของเพลงเหลยีว 7 ประเภท ทีป่ระกอบด้วย ฮาเหลยีว (Ha Liao) 

ดเิกอร์เหลยีว (Di Ge Liao) ซเีกอร์ เหลยีว (Si Ge Liao) นา ไฮ เหลยีว (Na Hai Liao) โย ย ีเหลยีว (Yo Yi Liao) 

และลอง เหลียว (Long Liao) โดยเพลงเหลียวทั้ง 7 ประเภทพบว่า ใช้โหมดเสียงของจีน คือ “โหมดโซล” 

ประกอบด้วย 5 เสียง ที่ใช้ในการขับร้อง ซึ่งในท�ำนองเหล่าน้ี สามารถปรับเปลี่ยนประโยคเน้ือร้องได้ตาม

สถานการณ์ คล้ายกับเพลงพื้นบ้านทั่วไปของไทย และตามทางทฤษฎีดนตรีตะวันตกนี้ เรียกการใช้กลุ่มเสียง

แบบนี้ว่า เพนทาโทนิกเสกล (Pentatonic Scale) โดยเสียงที่พบ มี 5 เสียง ประกอบด้วย เสียงซอล (G) 

เสียงลา (A) เสียงโด (C) เสียงเร (D) และ เสียงมี (E) ไม่พบเสียงฟา (F) และเสียงที (B) ตามตัวอย่าง

ภาพที่ 1 แสดงกลุ่มเสียงที่ใช้ในเพลงเหลียว

ที่มา: ผู้วิจัย

จากภาพที ่1 จะเหน็ว่า เสยีงทีใ่ช้ในการร้องเพลงเหลยีว จะอยูใ่นโหมดเสยีงซอล (G) ประกอบไปด้วย 

เสียงซอล (G) ลา (A) โด (C) เร (D) มี (E) และ ซอลสูง (G) แสดงให้เห็นถึงลักษณะโหมดพื้นฐานที่ใช้ใน

บทเพลงเหลียว คือ โหมด 5 เสียง หรือที่จีนเรียกว่า “Chinese pentatonic national mode” หรือ 

“Sol Zhi Mode” (tonic sol-fa system) เป็นโหมดที่ใช้ในบทเพลงเหลียว คือ เริ่มที่เสียงซอล และจบ

ด้วยเสียงซอล 

2. การเคลื่อนที่ของท�ำนอง

การเคลื่อนที่ของท�ำนองเป็นองค์ประกอบท่ีส�ำคัญอีกอย่างหน่ึงในการวิเคราะห์ โดยเฉพาะ เพลง

พื้นบ้านนั้น จะมีการเคลื่อนที่ของท�ำนองเป็นเอกลักษณ์ของตนเอง ซึ่งรูปแบบการเคลื่อนที่ของท�ำนองนี้อาจ

มีความสั้นยาวแตกต่างกันไป หรือบางเพลงมีการใช้รูปแบบการเคลื่อนที่ของท�ำนองที่ซ�้ำ ๆ  วนไปมา กล่าวคือ

ใช้ท�ำนองเดมิแต่เปลีย่นเนือ้ร้องหรอืทีเ่รียกว่า ร้อยเนือ้หนึง่ท�ำนอง และในเพลงเหลยีวนัน้พบว่า มคีวามเรยีบง่าย 

โดยจากกลุ่มตัวอย่างของเพลงที่เก็บมาจากงานสนามทั้ง 7 ประเภทนั้น จากการวิเคราะห์พบว่า มีการใช้การ

เคลือ่นทีห่ลกัเป็นคูส่อง คอื การเคลือ่นทีเ่พิม่ทลีะเสยีง ใช้เสยีงติดกนั เช่น จาก โด (C) ไป เร (D) และจาก เร (D) 

ไป ม ี(E) เป็นต้น และรองลงมา คอื ใช้การเคลือ่นท่ีเป็นคูส่าม คอื การเพิม่สองเสียง เช่น จาก โด (C) ไป ม ี(E) 

หรือ จาก มี (E) ไป ซอล (G) เป็นต้น ซึ่งการเคลื่อนที่แบบนี้ ท�ำให้การขับร้องนั้นไม่ยากส�ำหรับผู้ขับร้องเพราะ

ไม่มีการกระโดของเสียง ไม่มีความซับซ้อนของเรื่องท�ำนอง ท�ำให้มีความไพเราะ และลักษณะการเคล่ือนที่

ทีพ่บอกีอย่าง คอื มกีารลากเสยีงยาวในตอนท้ายประโยคของการขบัร้อง ซึง่ในการลากเสยีงยาวนีว้เิคราะห์ได้ว่า 

นอกจากท�ำให้เกดิความไพเราะแล้วยงัท�ำให้ผูข้บัร้องได้มกีารประดบัตกแต่งท�ำนองเพิม่ได้แล้วแต่ความสามารถ
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หรอืเทคนคิของแต่ละคน เพือ่ให้เกดิความไพเราะมากข้ึน คล้ายกบัเพลงพืน้บ้านของไทย สามารถแสดง ตัวอย่าง

ได้ ดังนี้

ภาพที่ 2 แสดงการเคลื่อนที่ของท�ำนอง

ที่มา: ผู้วิจัย

จากภาพที ่2 เพลง Si se Liao แสดงให้เหน็ว่า ในการเคลือ่นทีข่องบทเพลงเหลยีวนัน้ มกีารเคลือ่นที่

เป็นคู่สอง คู่สาม เป็นหลัก และมีคู่สี่ และคู่ห้า ไม่มีการกระโดดโดยใช้คู่เสียงที่กว้าง ซ่ึงท�ำให้บทเพลงน้ันมี

ความไพเราะ และการเคลื่อนที่ของท�ำนองเป็นไปในทิศทางที่เรียบง่าย ในตอนท้ายของบทเพลงจะใช้การ

ลากเสียงยาวเพื่อลงจบ ดังตัวอย่าง

จากการวิเคราะห์สามารถสรุปได้ว่า เพลงเหลียวนั้นมีการใช้ท�ำนองร้องซ�้ำวนไปมา ตรงกับค�ำกล่าว

ที่ว่า ร้อยเนื้อหนึ่งท�ำนอง ที่ปรากฏในเพลงพื้นบ้านและเพลงลูกทุ่งของไทย

3. การร้องสองเสียง

การร้องแบบนี้ถือเป็นเอกลักษณ์ของเพลงเหลียวที่ท�ำให้แตกต่างจากเพลงพื้นบ้านอื่น โดยต้องมี

ผู้ร้องสองคนด้วยกัน ร้องเพลงเดียวกัน จากข้อมูลสนามในเมืองผิงกั๋ว กวางสี พบว่า การร้องแบบสองเสียงนี้ 

มีการจับคู่ร้อง โดยจับคู่คนร้องเป็น หญืงกับหญิง หรือ ชายกับชาย จะไม่พบร้องคู่เป็นชายกับหญิง แต่ในการ

ร้องโต้ตอบนั้น ก็ยังคงเป็นร้องโต้ตอบระหว่างผู้ชายกับผู้หญิง โดยจะเป็นในลักษณะคู่ชาย คู่หญิง ดังภาพ

ภาพที่ 3 แสดงการร้องเพลงเหลียวคู่ชายหญิงบนเวที

ที่มา : ผู้วิจัย
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ภาพที่ 4 แสดงการร้องเพลงเหลียวในที่สาธารณะ เป็นคู่ชาย และคู่หญิง

ที่มา : ผู้วิจัย

จากภาพที ่3 และ 4 แสดงให้เห็นว่า มีการจบัคูเ่ป็นคูช่ายและคูห่ญงิในการขบัร้อง ท้ังบนเวทกีารแสดง 

หรือในสวนสาธารณะ ทีเ่ป็นเวทสี�ำหรบัคนทัว่ไปทีม่าร้องเพลงเหลยีว ในงานสนามพบว่า มกีารจบัคูร้่องเป็นคู ่ ๆ 

เพื่อร้องโต้ตอบกัน โดยในการจับคู่แบบนี้ก็เพื่อว่าเวลาในการร้องนั้นเพลงเหลียวต้องมีการร้องแบบสองแนว 

ดังนั้น ต้องใช้คนสองคนร้องในเพลงเดียวกัน เป็นเอกลักษณ์ของเพลงเหลียว

โดยในการขับร้องสองแนวของเพลงเหลียวนี้พบว่า มีสองรูปแบบด้วยกัน สามารถวิเคราะห์ ได้ ดังนี้

- รูปแบบที่ 1

ภาพที่ 5 แสดงการร้องสองแนวแบบที่ 1

ที่มา: ผู้วิจัย

จากภาพที่ 5 แสดงให้เห็นว่า เพลงข้างบนในแนวบนและแนวล่างมีโน้ตเพลงเหมือนกัน ดังนั้น ผู้ร้อง
ทั้งสอง (แนวบน และแนวล่าง) จะร้องไปพร้อมกัน ใช้ท่วงท�ำนองทั้งสองแนวเหมือนกัน โดยการร้องแบบนี้
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วเิคราะห์ได้ว่า เป็นการร้องแบบ ยนูซินั (Unison) เป็นการประสานเสยีงกนัและกนัแบบธรรมชาตโิดยโทนเสยีง
ของผู้ร้องซึ่งมีความแตกต่างกันและเม่ือมาร้องในบันไดเสียงเดียวกัน ท�ำให้กลายเป็นการประสานเสียงไป
ในตวัเอง จากภาพแสดงให้เหน็ว่า ท�ำนองส่วนบนและล่างของประโยคเพลงทัง้สีป่ระโยคนัน้เหมอืนกนัทัง้หมด 
ซึ่งการร้องพร้อมกันนี้ท�ำให้ท�ำนองและจังหวะนั้นมีความชัดเจนยิ่งขึ้น และที่ส�ำคัญท�ำให้เสียงดัง ซ่ึงอาจเป็น
เหตุผลหนึ่งในการขับร้องเพลงเหลียวที่ในสมัยก่อนไม่มีเทคโนโลยีเรื่องเครื่องขยายเสียง จึงได้มีการใช้คนร้อง
สองคนคู่กัน

- รูปแบบที่ 2

ภาพที่ 6 การร้องสองแนวแบบที่สอง
ที่มา: ผู้วิจัย

จากภาพที่ 6 แสดงให้เห็นว่า ในแนวบนและแนวล่างนั้นมีเสียงและท�ำนองที่แตกต่างกัน โดยผู้ร้อง
คนแรก (แนวบน) จะร้องขึ้นมาก่อน และผู้ที่ร้องแนวที่สอง (แนวล่าง) จะร้องเข้าท�ำนองในวรรคที่ 3 และ 4 
จะเห็นว่า ผู้ร้องในแนวบน จะร้องในระดับเสียงที่สูงกว่า มีการประดับตกแต่งท�ำนองร้อง ส่วนแนวล่างจะร้อง
ในระดบัเสยีงทีต่�ำ่กว่า และร้องเน้นท�ำนองหลกัและจงัหวะหลกั ท�ำให้บทเพลงมกีารประสานเสยีงและมคีวาม
ไพเราะอีกแบบหนึ่งแตกต่างจากรูปแบบที่ 1

ในการร้องท้ังสองแบบไม่ได้แยกกันโดยส้ินเชิง จากการสังเกตและการสัมภาษณ์พบว่า ในเพลง
หนึ่งเพลง ผู้ขับร้องสามารถเลือกใช้รูปแบบการร้องสองเสียงได้ทั้งสองรูปแบบ โดยใช้ร้องสลับกันในเพลง
เดียวกัน หรือเลือกใช้รูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง ทั้งนี้ แล้วแต่สถานการณ์หรือความเหมาะสม ซ่ึงผู้ร้องอาจมี
การบอกกล่าวกันไว้ก่อน

จากการวิเคราะห์พบว่า การร้องสองเสียงนี้เป็นเอกลักษณ์ของเพลงพื้นบ้านเหลียว เพราะมีรูปแบบ
ที่ชัดเจนในการร้องที่พบสองแบบด้วยกันตามที่อธิบายไว้ข้างต้น

4. ฉันทลักษณ์
ภาษาที่ใช้ในการขับร้องเพลงเหลียวน้ันพบว่า ใช้ภาษาของชาวจ้วง ซ่ึงเป็นภาษาดั้งเดิม ผู้คน

ในปัจจุบันอาจจะไม่เข้าใจความหมายเท่าที่ควร โดยนอกจากเนื้อร้องที่เป็นเอกลักษณ์แล้ว ยังมีรูปแบบ
ค�ำประพันธ์ หรือฉันทลักษณ์เฉพาะด้วย ดังนี้
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ภาพที่ 7 แสดงรูปแบบของเพลงเหลียว

ที่มา: ผู้วิจัย

จากภาพที่ 7 แสดงให้เห็นว่า รูปแบบของบทเพลงเหลียว ที่ใช้รูปแบบกลอนของชาวจ้วง มี 4 วรรค 

วรรคละ 5 ค�ำ พบว่า มีการเล่นสมัผสั โดยในค�ำท้ายของวรรคแรกจะสมัผสักบัค�ำทีส่ามของวรรคถดัไป ตามตวัอย่าง 

แสดงให้เหน็ว่า ในค�ำสดุท้ายของวรรคทีห่นึง่ คอืค�ำว่า ลงิค์ (lingq) จะสมัผสัค�ำทีส่ามของวรรคถัดไป คอื ค�ำว่า 

ดิงค์ (dingq) และค�ำสุดท้ายของวรรคที่สองส่งสัมผัสไปยังค�ำสุดท้ายของวรรคที่สาม และค�ำที่สามส่งสัมผัสไป

ยงัค�ำทีส่ามของวรรคทีสี่ ่ จากรปูแบบของฉนัทลกัษณ์นีว้เิคราะห์ได้ว่า มคีวามคล้ายคลึงกบักลอนสภุาพของไทย 

แต่มีลักษณะของจ�ำนวนค�ำน้อยกว่าของไทย ซึ่งสามารถแสดงได้ ดังนี้

ภาพที่ 8 เปรียบเทียบฉันทลักษณ์

จากภาพที่ 6 แสดงให้เห็นว่า ลักษณะการสัมผัสมีความคล้ายคลึงกัน คือ ค�ำสุดท้ายในวรรคที่หนึ่ง 

สัมผัสกับค�ำที่ 3 ในวรรคที่สอง และค�ำสุดท้ายในวรรคที่สอง ส่งสัมผัสไปยังค�ำสุดท้ายวรรคที่สามและค�ำที่ 3 

ของวรรคที่สี่

ความหมายของเน้ือร้องข้างต้น หมายถึง ต้นไม้เติบโตสูงขึ้นเรื่อย ๆ รากไม้ก็เติบโตไปด้วยกัน 

ต้นไม้เติบโตบนสนาม รากไม้ก็เช่นกัน แสดงให้เห็นการเปรียบเทียบที่มีความหมายแฝงไว้อย่างลึกซึ้ง แสดงถึง
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ภมูปัิญญาของผูป้ระพันธ์ นอกจากนี ้สามารถวเิคราะห์เรือ่งการใช้ภาษาได้ว่า เป็นภาษาชาวจ้วงทีม่คีวามเฉพาะ 

จะเข้าใจเฉพาะชาวจ้วงท่ียังพูดภาษาน้ีเท่าน้ัน ซ่ึงชาวจ้วงรุ่นใหม่บางคนก็อาจไม่สามารถเข้าใจความหมาย

ของค�ำที่ใช้ในบทเพลงเหลียวนี้

มข้ีอสงัเกตว่า รปูแบบฉนัทลกัษณ์ของชาวจ้วง และไทยของเรานัน้มคีวามคล้ายคลึงกนั แตกต่างกนั

เพียงจ�ำนวนค�ำที่ใช้ในแต่ละวรรคของค�ำประพันธ์

5. ทักษะการร้อง

ภาพที่ 8 นง หมิง เจียน (Nong Ming jian)

ที่มา: ผู้วิจัย

ภาพที่ 9 จากซ้ายไปขวา หวง กู่กวน (Huang Guoguan) และ ลู่ หงจาง (Lu Hongzhang)

ที่มา: ผู้วิจัย

จากข้อมลูการสมัภาษณ์ นง หมงิ เจยีน (Nong Min Jian) นกัวชิาการเพลงพืน้บ้าน หวง กู่กวน (Huang 

Guoguan) นักประพันธ์เพลงเหลียว และลู่ หงจาง (Lu Hongzhang) ผู้อ�ำนวยการศูนย์วัฒนธรรมเมืองผิงกั๋ว 

รวมถึงการเก็บข้อมูลเอกสารพบว่า เพลงเหลียวเป็นบทเพลงที่ใช้ร้องโต้ตอบระหว่างชายหญิง และใช้ร้อง
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ในงานต่าง ๆ  ของชาวจ้วง ซึง่ผูข้บัร้องนัน้สามารถเป็นใครกไ็ด้ เพราะเป็นเพลงพืน้บ้าน โดยทกัษะการร้องเพลง

ทีจ่�ำเป็นส�ำหรับการร้องเพลงเหลยีว ต้องให้ความส�ำคญักบัเสยีงทีเ่ปล่งออกจากปากด้านหน้า ต้องใช้พลังเสียง

จากการร้องออกจากปาก ท�ำให้มีเสียงก้องจากปากและล�ำคอ โดยในการฝึกเบื้องต้นต้องฝึกทักษะการหายใจ 

ทั้งต้องใช้ลมยาว ๆ เพื่อให้สามารถขับร้องได้อย่างต่อเนื่องในประโยคเพลงในแต่ละวรรค ในการขับร้องชาย

และหญิงต้องใช้เสยีงธรรมชาต ิคือ เสยีงจริงของผูขั้บร้อง ไม่ว่าจะเป็นการร้องในระดบัเสยีงสงูหรอืระดบัเสียงต�ำ่ 

ดงันัน้ จงึท�ำให้บคุคลทัว่ไปสามารถร้องเพลงพืน้บ้านเหลยีวได้ทกุคน เพราะสามารถใช้เสยีงธรรมชาต ิซึง่ในการ

ร้องนั้นผู้ร้องจะหาคู่ที่มีเสียงใกล้เคียงกัน หรือสามารถร้องเข้ากันได้ดี เพราะการร้องเพลงเหลียวนั้นต้องร้อง

เป็นคู่ ถึงจะเรียกว่า เหลียวซอง

สรุปผล
ผลการวิจัยพบว่า เพลงเหลียวใช้กลุ่มเสียง ที่ใช้ในการขับร้อง 5 เสียงด้วยกัน ประกอบด้วย 

เสียง ซอล (G) ลา (A) โด(C) เร (D) มี (E) และ ซอลสูง (G) แสดงให้เห็นถึงลักษณะโหมดพื้นฐานที่ใช้ในบทเพลง

เหลยีว คอื โหมด 5 เสยีง ตามทีท่างทฤษฎดีนตรตีะวนัตกเรยีกว่า บนัไดเสยีงเพนทาโทนกิ (Pentatonic Scale) 

หรือทีจ่นีเรยีกว่า “Chinese pentatonic national mode” หรอื “Sol Zhi Mode” (tonic sol-fa system). 

เป็นโหมดที่ใช้ในบทเพลงเหลียว คือ เริ่มที่เสียงซอล และจบด้วยเสียงซอล การเคล่ือนที่ของท�ำนองเรียบ

ง่ายไม่สงูหรอืต�ำ่จนเกนิไป ส�ำหรบัรูปแบบการขับร้อง ถือเป็นเอกลักษณ์ของเพลงเหลียวที่ท�ำให้แตกต่างจาก

เพลงพื้นบ้านอื่น โดยมีผู้ร้องสองคนด้วยกัน ร้องเพลงเดียวกัน มีสองรูปแบบ คือ ร้องพร้อมกันทั้งเพลง และ 

ร้องเน้นตอนท้ายประโยค ใช้ฉันทลักษณ์กลอนแบบชาวจ้วงคือมี 4 วรรค วรรคละ 5 ค�ำ มีการเล่นสัมผัส โดย

ในค�ำท้ายของวรรคแรกสัมผัสกบัค�ำทีส่ามของวรรคถัดไป เนื้อร้องใช้ภาษาจ้วงเปน็หลกั ในด้านทักษะการร้อง

เพลงทีจ่�ำเป็นส�ำหรบัการร้องเพลงเหลยีว ต้องใช้พลงัเสยีงจากการร้องออกจากปาก ท�ำให้มเีสยีงก้องจากปาก

และล�ำคอ โดยในการฝึกเบ้ืองต้นต้องฝึกทกัษะการหายใจ การใช้ลมยาว ๆ  เพือ่ให้สามารถขบัร้องได้อย่างต่อเนือ่ง

ในประโยคเพลงในแต่ละวรรค และในการขบัร้องชายและหญงิต้องใช้เสียงธรรมชาต ิคือ เสียงจรงิของผูข้บัร้อง 

ไม่ว่าจะเป็นการร้องในระดับเสียงสูงหรือระดับเสียงต�่ำ 

อภิปรายผล
จากผลการศึกษา สามารถอภิปรายเป็นประเด็น ดังนี้

ในเรื่องของกลุ่มเสียงที่ใช้นั้น มี 5 เสียง มีลักษณะเหมือนเพลงพื้นบ้านของไทย โดยเป็นกลุ่มเสียงที่

มลีกัษณะสบายในการขบัร้อง ผูร้้องสามารถใช้เสยีงธรรมชาตขิองตนเองได้ ซึง่ทัง้เพลงเหลยีวและเพลงปฏพิากย์

ของไทยนั้น จะเป็นการร้องโต้ตอบกันระกว่างชายหญิง ดังน้ัน ในการร้องน้ันก็จะมีโทนเสียงของชายหญิงที่

ต้องอยู่ในระดับเสียงเดียวกัน เป็นตัวบังคับเสียงในการขับร้อง สอดคล้องกับสุกัญญา สุจฉายา [5] ที่ได้ศึกษา

เพลงพืน้บ้านของไทยพบว่า เพลงเกีย้วพาราสหีรอืเพลงปฏิพากย์ของไทยเป็นการร้องโต้ตอบระหว่างชายหญิง

ในการเคลือ่นทีข่องบทเพลงนัน้พบว่า มกีารใช้คูเ่สยีงทีแ่คบ คอื คูส่องและสาม ไม่มคีูก่ระโดด เนือ้หา

ในการร้องจ�ำง่าย ไม่ซบัซ้อนและไม่ยาวจนเกนิไป และภาษาทีใ่ช้ในการขบัร้องของเพลงเหลยีวใช้ภาษาพืน้ถิน่ 

คือ ภาษาจ้วง รวมถึงสอดคล้องกับคมกริช การินทร์ [6] ที่พบว่า หมอล�ำอัศจรรย์เพลงพื้นบ้านของอีสาน 

มีการใช้เป็นคู่ 2-4 ในการเคลื่อนที่ของท�ำนอง และใช้ภาษาอีสาน ซึ่งเป็นภาษาถิ่นในการร้อง
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ในการใช้ภาษาถิ่นในการขับร้องนี้ อาจเป็นสาเหตุหนึ่งที่ท�ำให้เพลงพื้นบ้านเหลียวนั้นได้ลดบทบาท

ในชีวิตของคนชาวจ้วงในปัจจุบัน เนื่องจากความยากของภาษาท่ีเป็นภาษาโบราณ คนในยุคปัจจุบันนั้น

ไม่สามารถเข้าใจความหมายค�ำที่ร้องออกมา ท�ำให้เกิดความเบื่อหน่าย จึงท�ำให้กลุ่มคนที่ยังสนใจเพลงเหลียว

อยู่นั้นเป็นผู้สูงอายุ เช่นเดียวกับ เพลงปฏิพากย์หรือเพลงพื้นบ้านต่าง ๆ  ของไทย ที่ไม่ได้รับความสนใจจาก

วัยรุ่นในปัจจุบัน เนื่องจากการไม่เข้าใจความหมายของภาษาเช่นกัน

จากผลการศกึษานีย้งัพบว่า เพลงพืน้บ้านเหลยีวนีม้กีารใช้ทกัษะการขบัร้องทีไ่ม่ยากจนเกนิไปท�ำให้

ในอดีตมีการขับร้องอย่างแพร่หลาย เพราะไม่ต้องใช้ทักษะแบบมืออาชีพ สามารถใช้เสียงของตนเองตาม

ธรรมชาติในการขับร้อง ซึ่งก็ตรงกับลักษณะเพลงพื้นบ้านของไทย ที่ใช้เสียงธรรมชาติ นอกจากนี้ ในการร้อง

ยงัพบว่า ไม่มกีารใช้เครือ่งดนตรบีรรเลงประกอบ จงึท�ำให้ผูร้้องไม่ต้องกังวลเรือ่งการปรบัเสียงให้เข้ากับเครือ่ง

ดนตรี จึงท�ำให้มีการร้องแพร่หลาย

มีข้อสังเกตว่า เพลงพื้นบ้านเหลียวนั้นมีมานานกว่าร้อยปี และรูปแบบในปัจจุบันยังคงรักษา

เอกลักษณ์และรูปแบบการขับร้องไว้เหมือนเดิม สอดคล้องกับนง หมิง เจียน (Nong Ming jian) นักวิชาการ

เพลงพ้ืนบ้าน ที่ได้กล่าวไว้ว่า เพลงพื้นบ้านเหลียวน้ียังคงอนุรักษ์รูปแบบการร้องไว้จากอดีตถึงปัจจุบันไม่มี

การเปลี่ยนแปลง ซึ่งจากจุดนี้ เมื่อเปรียบเทียบกับเพลงพื้นบ้านของไทย เช่น หมอล�ำ ท�ำให้เห็นความแตกต่าง

ชัดเจนในเรื่องของการปรับเปลี่ยนรูปแบบ เพราะหมอล�ำในภาคอีสานของไทย มีการพัฒนารูปแบบการแสดง

อย่างต่อเนือ่ง จากการทีร้่องโต้ตอบ เกีย้วพาราสกีนัระหว่างชายหญงิในอดตี ต่อมาได้พฒันาเป็นการแสดงเป็น

เรือ่งเป็นราว มกีารน�ำดนตรตีะวนัตกเข้าไปช่วยเสรมิสนุทรยีะในการแสดง ท�ำให้ตอบสนองความต้องการของ

คนรุ่นใหม่ได้มากขึ้น เพราะท�ำนองเพลงมีความทันสมัย และเสียงเพลงมีความเร้าใจสนุกสนานขึ้น ซ่ึงท�ำให้

หมอล�ำ หรือเพลงพื้นบ้านของไทยยังคงมีบทบาทอยู่ในสังคมได้ แต่เพลงเหลียว ซึ่งแต่ก่อนใช้ในโอกาสต่าง ๆ 

ทั้งงานแต่งาน งานขึ้นบ้านใหม่ งานรื่นเริง งานเทศกาลต่าง ๆ นั้น ในปัจจุบันนี้พบเห็นได้น้อยลง เพราะไม่มี

การปรับเปลี่ยนรูปแบบ ไม่มกีารน�ำวงดนตรีมาบรรเลงประกอบ ประกอบกับ ภาษาจ้วงนั้นในปัจจุบนัไม่มีการ

ใช้อย่างเป็นทางการ จะมีก็แต่ผู้สูงอายุที่ยังใช้และเข้าใจภาษา ส่วนคนรุ่นใหม่นั้นมีส่วนน้อยที่สามารถพูดและ

ฟังภาษาจ้วงได้ จึงท�ำให้เพลงเหลียวนั้นได้รับความนิยมน้อยลง

แม้ในปัจจุบัน รัฐบาลจีนจะมีการจัดงานเทศกาลเพลงพื้นบ้าน ที่เมืองผิงกั๋ว มณฑลกวางสี เพื่อ

เป็นการกระตุ้นการอนุรักษ์ แต่ก็ท�ำได้เพียงบทบาทของการรักษา และไม่อาจที่จะส่งเสริมเผยแพร่ให้กับ

คนรุ่นใหม่ได้ ต่างกับของไทยที่มีการรับเอาวัฒนธรรมตะวันตกเข้ามาช่วยในการปรับเปล่ียนรูปแบบการน�ำ

เสนอเพลงพื้นบ้าน ซึ่งในกรณีนี้เป็นที่น่าศึกษาเปรียบเทียบในโอกาสต่อไปในเรื่องของแนวทางในการส่งเสริม 

อนุรักษ์เพลงพื้นบ้านเหลียวซอง กับเพลงพื้นบ้านของไทยในอนาคต
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